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66.   atbalsta saistībā ar sabiedrības veselību jomu viltotu zāļu definīciju, ko sniegusi Pasaules Veselības orga­
nizācija: “viltotas zāles ir zāles, kuru marķējumā ar iepriekšēju nodomu ir ietverta maldinoša informācija par 
to identitāti un/vai izcelsmi. Viltošana var attiekties gan uz oriģinālām zālēm, gan ģenēriskām zālēm, un vil­
totas zāles var būt ar pareizām sastāvdaļām vai ar nepareizām sastāvdaļām, bez aktīvām sastāvdaļām, ar aktī­
vām sastāvdaļām nepietiekamā daudzumā vai ar atdarinātu iepakojumu”;

67.   uzsver cik svarīgi ir ievērot pamattiesības, piemēram, tiesības uz privātās dzīves un personas datu aiz­
sardzību, īstenojot pasākumus viltošanas un pirātisma apkarošanā; 

Noslēguma apsvērumi

68.   aicina Komisiju kopā ar Padomi un dalībvalstīm noteikt skaidru, loģisku un tālejošu politisko līniju, kura 
paralēli iekšējiem pasākumiem muitas jomā koordinētu un orientētu Eiropas Savienības un dalībvalstu “ārējos” 
viltošanas un pirātisma apkarošanas pasākumus;

69.   aicina Komisiju atbalstīt pasākumus, kuri papildina tiesību normas un uzlabot informētību par viltoša­
nas sekām, lai mainītu cilvēku attieksmi pret viltošanu un pirātismu; 

70.   uzskata, ka Komisijai vajadzētu apsvērt starptautiska viltošanas apkarošanas rezultātu pārskata izstrādi 
pēc iekšējā tirgus rezultātu pārskata parauga, kurš sniegtu datus par valstīm, kuras atpaliek viltošanas 
apkarošanā; 

71.   mudina Padomi un Komisiju piešķirt Parlamentam nozīmīgāku lomu viltošanas apkarošanā; uzskata, ka 
ES būtu vēlams uzlabot savu politisko klātbūtni gan tādās specializētās starptautiskās sanāksmēs kā Pasaules 
viltošanas un pirātisma apkarošanas kongress, gan starptautiskajās organizācijās, kuras strādā intelektuālā īpa­
šuma aizsardzības jomā; 

72.   aicina Komisiju un Padomi sniegt EP pilnīgu informāciju par dažādiem pasākumiem šajā jomā un to ie­
saistīt; uzskata, ka saskaņā ar Lisabonas līgumu nolīgums par viltotu preču tirdzniecības apkarošanu ratifikā­
cijai būtu jāratificē Eiropas Parlamentam, ievērojot piekrišanas procedūru; 

* 

*  * 

73.   uzdod priekšsēdētājam nosūtīt šo rezolūciju Padomei un Komisijai, kā arī dalībvalstu un kandidātvalstu 
valdībām un parlamentiem. 

Grāmatvedības prasības attiecībā uz vidējiem uzņēmumiem

P6_TA(2008)0635

Eiropas Parlamenta 2008.  gada 18. decembra rezolūcija par grāmatvedības prasībām attiecībā uz 
mazajiem un vidējiem uzņēmumiem, jo īpaši mikrouzņēmumiem

(2010/C 45 E/10)

Eiropas Parlaments,

— ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 192. panta 2. punktu un 232. panta 2. punktu, 

— ņemot vērā 2005. gada 26. maija pamatnolīgumu par attiecībām starp Eiropas Parlamentu un Komisiju

(1)  OV C 117 E, 18.5.2006., 125.  lpp.

 (1),

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2006:117E:0125:0125:LV:PDF
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— ņemot vērā 2008. gada 21. maija rezolūciju par vienkāršotu uzņēmējdarbības vidi uzņēmējdarbības tie­
sību, grāmatvedības un revīzijas jomās

(1)  Pieņemtie teksti, P6_TA(2008)0220.

 (1), 

— ņemot vērā 2008. gada 25. jūnija Komisijas paziņojumu “Vispirms domāt par mazākajiem” — Eiropas Ma­
zās uzņēmējdarbības akts “Small Business Act” (COM(2008)0394), 

— ņemot vērā augsta līmeņa neatkarīgu ieinteresēto personu grupas 2008. gada 10. jūlija atzinumu par ad­
ministratīvo slogu “Administratīvā sloga samazināšana; prioritārā joma — uzņēmējdarbības tiesības/gada 
pārskati”, 

— ņemot vērā Eiropas Parlamenta nostāju, pieņemtu pirmajā lasījumā 2008. gada 18. decembrī, lai pieņem­
tu Eiropas Parlamenta un Padomes direktīvu Nr. 2008/…/EK, ar ko groza Padomes Direktīvas 78/660/EEK 
un 83/349/EEK attiecībā uz noteiktām informācijas atklāšanas prasībām vidējiem uzņēmumiem un kon­
solidētu pārskatu sastādīšanas pienākumu

(2)  Pieņemtie teksti, P6_TA(2008)0631.

 (2), 

— ņemot vērā attiecīgo Komisijas paziņojumu par grāmatvedības direktīvām attiecībā uz vidējiem uzņēmu­
miem 2008. gada 18. decembra plenārsēdē, 

— ņemot vērā Reglamenta 103. panta 2. punktu,

A. tā kā no Padomes 1978. gada 25. jūlija ceturtās direktīvas 78/660/EEK, kas pamatojas uz Līguma 54. pan­
ta 3. punkta g) apakšpunktu un attiecas uz noteiktu veidu sabiedrību gada pārskatiem

(3)  OV L 222, 14.8.1978., 11.  lpp.

 (3) (Ceturtā uzņē­
mējdarbības tiesību direktīva)  un Padomes 1983.  gada 13. jūnija septītās direktīvas 83/349/EEK, kas 
pamatojas uz Līguma 54. panta 3. punkta g) apakšpunktu un attiecas uz konsolidētajiem pārskatiem

(4)  OV L 193, 18.7.1983., 1.  lpp.

 (4) 
(Septītā uzņēmējdarbības tiesību direktīva) izrietošās grāmatvedības prasības nereti rada pārak lielu slogu 
mazajiem un vidējiem uzņēmumiem, bet jo īpaši — mikrouzņēmumiem (ļoti maziem uzņēmumiem);

B. tā kā augsta līmeņa neatkarīgu ieinteresēto personu grupas iepriekš minētajā atzinumā par administratīvā 
sloga samazināšanu uzņēmumiem Komisija jau aicināta neattiecināt grāmatvedības direktīvas uz 
mikrouzņēmumiem,

1.   atgādina Komisijai, ka, kaut arī vienota un saskaņota grāmatvedības sistēma Eiropas Savienībā veicina 
tirdzniecību iekšējā tirgū, mikrouzņēmumiem pašreiz spēkā esošie grāmatvedības noteikumi rada pārmērīgu 
slogu, turklāt norāda, ka tie var būt, piemēram, nelieli tirdzniecības vai amatniecības uzņēmumi; ja tie darbo­
jas galvenokārt vienā dalībvalstī vietējā vai reģionālā līmenī, tad tie nerada pārrobežu ietekmi uz iekšējo tirgu 
vai arī uz konkurenci Eiropas Savienībā; tāpēc dalībvalstīm vajadzētu būt iespējai daļēji vai pilnībā neattiecināt 
obligātās grāmatvedības prasības uz šiem uzņēmumiem; 

2.   aicina Komisiju iesniegt likumdošanas priekšlikumu, saskaņā ar kuru dalībvalstīm būtu tiesības neattieci­
nāt Ceturtās un Septītās uzņēmējdarbības tiesību direktīvas prasības uz tādiem uzņēmumiem, kuru bilances 
rādītāji nepārsniedz divos no turpmāk minētajiem trim kritērijiem noteiktās robežas: 

— bilances kopsumma: EUR 500 000; 

— tīrais apgrozījums: EUR 1 000 000; 

— vidējais darbinieku skaits finanšu gadā: desmit;

ja šo uzņēmumu darbība notiek vietējā vai reģionālā līmenī vienā dalībvalstī;

http://eur-lex.europa.eu/Result.do?aaaa=1978&mm=08&jj=14&type=L&nnn=222&pppp=0011&RechType=RECH_reference_pub&Submit=Search
http://eur-lex.europa.eu/Result.do?aaaa=1983&mm=07&jj=18&type=L&nnn=193&pppp=0001&RechType=RECH_reference_pub&Submit=Search
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3.   aicina Komisiju turpināt centienus pārskatīt Ceturto un Septīto uzņēmējdarbības tiesību direktīvu, lai tā­
dējādi veicinātu uzņēmējdarbības tiesību un jo īpaši grāmatvedības noteikumu vienkāršošanu un saskaņošanu 
iekšējā tirgū, kā arī līdz 2009. gada beigām sagatavot vienotu Eiropas grāmatvedības sistēmu; atgādina Komi­
sijai, ka ar vienotu standartu varēs samazināt administratīvo slogu un palielināt pārredzamību visu ieinteresēto 
personu interesēs, un atgādina arī, ka vienkāršošanu ievērojami sekmētu XBRL (paplašināma uzņēmējdarbības 
pārskatu sniegšanas valoda) strukturēta ieviešana Eiropā; 

4.   uzdod priekšsēdētājam nosūtīt šo rezolūciju Komisijai. 

Eiropas autentiskais dokuments

P6_TA(2008)0636

Eiropas Parlamenta 2008.  gada 18. decembra rezolūcija ar ieteikumiem Komisijai par Eiropas 
autentisko dokumentu (2008/2124(INI))

(2010/C 45 E/11)

Eiropas Parlaments,

— ņemot vērā EK līguma 192. panta otro ievilkumu, 

— ņemot vērā Komisijas 2005. gada 10. maija paziņojumu “Hāgas programma: desmit prioritātes turpmā­
kajiem pieciem gadiem. Partnerība Eiropas atjaunošanai brīvības, drošības un tiesiskuma telpā” 
(COM(2005)0184), 

— ņemot vērā Juridiskās komitejas salīdzinošo pētījumu par autentiskajiem instrumentiem, 

— ņemot vērā Reglamenta 39. un 45. pantu, 

— ņemot vērā Juridiskās komitejas ziņojumu (A6-0451/2008),

A. tā kā saistībā ar iepriekšminēto paziņojumu par Hāgas programmu Komisija attiecībā uz savām prioritā­
tēm pauda viedokli, ka ir jānodrošina patiesa Eiropas telpa civiltiesību jomā un it īpaši attiecībā uz tiesas 
lēmumu atzīšanu un izpildi; tā kā, lai vairotu savstarpējo uzticēšanos Eiropas Savienībā, šī programma kā 
svarīgāko prioritāti turpmākajiem gadiem paredzēja savstarpējās atzīšanas principa turpmāku īstenošanu, 
kas ir konkrēts līdzeklis, lai aizsargātu pilsoņu tiesības un garantētu tā piemērošanu ārpus Eiropas 
robežām;

B. tā kā Hāgas programma paredz, ka savstarpējas atzīšanas programmas īstenošana ir īpaši svarīga priori­
tāte un ka šī īstenošana ir jāpabeidz līdz 2011. gadam;

C. tā kā pilsoņu brīva kustība Eiropas Savienībā pastāvīgi palielinās; tā kā tas rada noteiktus juridiskus ap­
stākļus saistībā ar divām vai vairākām dalībvalstīm;

D. tā kā Komisija iepriekš minētajā paziņojumā par Hāgas programmu par īpaši svarīgu problēmu civillietu 
jomā, kas jārisina, ir atzinusi publisko aktu atzīšanu; tā kā šajā sakarībā ir steidzami jāveicina autentisko 
dokumentu atzīšana un izpilde, kā to paredz spriedums Unibank lietā

(1)  Eiropas Kopienu Tiesas 1999. gada 17. jūnija spriedums lietā C-260/97, Recueil, I-3715. lpp.

 (1);


